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In a recent study of several obscure passages of the Mittani letter, Girbal has convincingly suggested
the meaning of waduranni as the Hurrian word for “brideprice” (or, probably more exactly, “bridal gift™).'®
He based this interpretation on both the context and the Akkadian parallel word terhatu which appears in
similar contexts in the other Amama letters of Tu$ratta written in Akkadian. He also pointed out the uniform
syllabic spelling of this term in the four attestations: 4-a-du-ra-a-an-ni-ma-a-an (waduranni=man) (Mit. 1
65, Il 15), d-a-du-ra-a-a-an-na (wadurann{i)=q) (Mit. HI 68, 69).

More recently, following Girbal's interpretation, Mayrhofer has attempted to explain the Indo-Aryan
etymology of this Hurrian “Rechtsterminus” he normalised as uaduranni,” Interestingly, he proposes to
analyse the root as IAr. *uad"i-ra- < Ved. vadhi “bride, young woman”, ‘g “gift”. That the term may
indeed be a loanword is further suggested by the Hurrian suffix =nni.'*

If this etymology is correct, we should include it under the long list of Indo-Aryan loanwords with the
=pni suffix in the Hurrian lexicon (partly borrowed in turn by Akkadian), such as: mariianni < Ved.
mdrya- “young man” (> Akk. maryannu), maganni < Ved. maghd- “present, gift” (> Akk. magannu),
maninni < Ved. man{- “necklace” (> Akk. maninnu}, martijanni < Ved. mdrtiya- “man, person”, or
urukmanni < Ved. rukmd- “golden jewellery” (> Akk. urukmannu). Moreover, note two other possible
examples from the same Alalah IV archive: asuuaninni < Ved. d$va- “horse”, and gratifanni < Ved.

rdthya- “belonging to the chariot”."”

Now, as we suggest, the Hurrian word for “brideprice” is also attested in the corpus of Alalah IV,
that means about a century earlier than the examples in the Mittani letter,

The Akkadian text AT 94 describes a marriage contract presided by the king of Alalah, presumably
Ilimilimma, son of Nigmepa, since his seal is impressed on top of the document.” The clause in which the
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word uadurdnni appears stipulates the penalty in case the wife divorces her husband.” The passage (lines
17-23) reads as follows:

Sum-ma [ [Ptal-du-“i8kur "bi-it-ta-ma-al-ki { [i]-zé-er-Su i i-zi-bu-Su / @0 [ki1.babbar™]-pu wa-tu-ra-
an-ni-su | [mi-im-§1u® mi-nu-um-me-e d-nu-te.med-§u / [x x (x)Ix a-na € mu-ti-Sa / [...

“IF FPN dislikes and leaves PN (her husband), then [the money™] of his brideprice and all his things
[(she will return)] to her husband's house.”

Although properly transliterated by Wiseman, so far the word spelled wa-tu-ra-an-ni(-§u) has been
taken neither as Hurrian® nor as Akkadian®. However, it seems that the scribe of AT 94 understood it as
Akkadian proper: he used no gloss to indicate its foreign origin and, more importantly, he affixed the
Akkadian pronominal suffix to the word. If this interpretation is correct, we would have here another
example of a Hurrian loanword of Indo-Aryan origin into the MB Akkadian of Alalah. If this indeed holds
true, the logogram nfg.sal.is.s4 attested in two other marriage documents from the same archive of Alalah
(AT 92:7,11,22 and AT 93:6) should be read yadurannu rather than tergatu.
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92. Note thal i is absent from the list in: A. Draffkom-Kilmer, Hurrians and Hurrian at Alalah: An Ethno-linguistic
Analysis, Ph.D. Diss. University of Pennsylvania 1959.

23. The word is not listed in the glossary in: G. Giacumakis, The Akkadian of Alalah, The Hague/Paris 1970, nor in AHw.
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